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BEJIOPYCCKASA AEPEBHA: KYJBTYPA U BbIT
OT ITPOLIJIOTO K HACTOAINEMY

Annomayus: JlaHHas CTaThsl MOCBAILICHA MPOOJIEMaM MepeBoAa ¢ OelIopycCKOro si3blKa Ha aH-
TJIMACKUHN SI3BIK, BO3HUKAIOUIUX MPU OMKUCAHUU KYJIbTYpPhI U ObITa OEJIOPYCCKOI IepeBHH, HAa MpUMe-
pe aHaim3a JUHTBOKYIBTYpHBIX ocoOeHHOocTel KHUrH A. Cauenko «Jla 6a0ymi Ha BECKy». Ilpen-
CTaBJIsIeT MHTEPEC pa3HOOOpasue crocoOOB U MPUEMOB MEpPEeBOAa OEIOPYCCKUX peasuii U3 ABYyX Te-
MaTHYEeCKHX rpymil: ¢iopa u ObIT )XKHU3HU B Oenopycckuii aepeBHe. [loka3zaHo, B KaKuX CiIydasx Iie-
peBOIYMK TpuOeraeT K HeoOXOMMOCTH MCTOIb30BaTh OMUCATEIbHBIA NEPEBO MPHU Tepeaade pea-
71H ¢ OeIOPYCCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKHIA.

Kniouesvie cnosa: peanus; KynbTypa; 0enopycckas KyJIbTypa; IEpeBOJl pealnil.

A BELARUSIAN VILLAGE: ITS CULTURAL AND EVERYDAY LIFE FROM
THE PAST TO THE PRESENT

Abstract: The article is devoted to the problems of translation from Belarusian into English that
arise when describing the culture and everyday life of the Belarusian village, based on the analysis of
the linguacultural features of the book “Back to the Grandma in the Village” by A. Sachenko. The
cases of using the descriptive way of translating the realias are dwelt upon in the article as well.

Key words: realia; culture; Belarusian culture; translation of realias from Belarusian into English.

B coBpemeHHOM Mupe, re Tiodanr3aius 3HAaUUTEIbHO BIMSIET HA KYJIbTYPY, KaKIO0M
HAIMM BaYKHO COXPAHSATH CBOI WICHTUYHOCTH. 3ydueHne O6enopyccKoi KylbTyphl IOMO-
raeT HaM IMOHSATh, KTO MbI TaKWe, OTKY/Ia Mbl IPOU3OIILIA U YTO JIEJIaeT HacC OemopycaMu.
Oco3HaBasi CBOIO KYyJbTYpY, Mbl CTAHOBHMCS 00Jiee OTBETCTBEHHBIMHU 32 €€ COXpaHCHHE
Y pa3BUTHUE. JTO MOMOTaeT HaM 4yBCTBOBATh FOPAOCTH 33 CBOIO CTPaHy M CBOM HAPOA.

benopycckas KynpTypa — 3TO CJIOXKHBIA U MPEKPACHBIN y30p, COTKAHHBIN U3 BOCTOY-
HOCJIaBSTHCKHX, 3aI1aITHOEBPONEHCKUX U COOCTBEHHBIX, HEMTOBTOPUMBIX HUTEH. [Torpyxke-
HUE B ATOT y30p MO3BOJISIET HAM NMPUKOCHYTHCS K UCTOKaM OEJIOPYCCKOT0 Hapoaa, MOHSITh
€ro Iyuy, HEHHOCTU U TPAJUIIUU.

Peanuu 6enopycckoit )KM3HH — 3TO HE MPOCTO MPEAMEThI 00MX0/1a, a KUBOE OTpaKe-
HUE HMJIEHTUYHOCTH HApoJa, ero MUCTOPUYECKOro MyTH, reorpaduyeckux OCOOEHHOCTEH,
KyJBTYPHBIX LHEHHOCTEH U COLMAIBHOTO CTPOosi. IMEHHO OHM (POPMUPYIOT HETIOBTOPUMBIN
00K OEeTTOPYCCKON HAlWU.

B coBpeMeHHOM MHpe, CTPEMALIEMCS K MEKKYJIbTYPHOMY TUAJIOTY, MOSBISETCS IM0-
TpeOHOCTH B 00Jiee TIITyOOKOM MOHMMAHUU KYJIBTYP Pa3IudHBIX HAPOJOB, BKIIOUAsi OeJo-
PYCCKUI HapO/l, UMEIOIINN CBOK UCTOPHIO, TPAIUIIMU U KYJIbTYPY, HEMAJIO MTOBHUAABIINMA
PaIOCTHBIX U TOPECTHBIX COOBITHI Ha MPOTSX)KEHUH MHOTHUX BEKOB.

AKTyanbHBIM OCTaeTCsl BOIIPOC NEPEAAYM C OJHOIO SI3bIKa HAa JAPYroMl KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH B JHMTEpaType, B YACTHOCTH pPEATUil KaK JJIEMEHTOB KYyIbTYyphl M OBITa,
VHUKAQJIBHBIX JJIS OmnpeserneHHoro Hapona. Ilepemaua peanuii 6€10pycCKOil CEnbCKOM
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KYJIbTYpHI U ObITa MPEACTaBISIET CO00M 0COOYIO CI0KHOCTH, TaK KaK MHOTHE W3 HUX HE
MMEIOT aHAJIOTOB B IPYTUX KYJIBTYpaX.

Lenpto paboThI sIBIIsIETCA ONKCaHWE OCOOCHHOCTEH Mepenaun peanuii 6enopycckoi
KyJbTYpBbI U ObITA HA AHTJIMICKUH S3BIK.

WccnenoBanue onupaercss Ha KHUTY Oenopycckoro aBropa Auiekcanjapa MBanoBuua
Cauenko «/la 6a0ym Ha BECKy», m3ganHyio B 2017 romxy [1]. laHHOE TpoW3BEICHHE
MPEeAOCTABISIET OOraThlii MaTepuan JJisl aHain3a cneuUuKu KyJabTyphl U ObITa O€lopyc-
CKOHl JilepeBHU. ABTOp, UCIOJIb3ysSd HAappaTUBHYIO CTPYKTYpY MOBECTBOBAHHS OT JHIIA
toHbIX niepcoHaxeil (IlaBamHkM 1 Muxacbku), BOCCO3/1a€T IENOCTHYIO KapTUHY KU3HU
0eIOpyCCKOTo cella, BKIIOYAIOUIYI0 OMUCAHUE TPAJUIIMOHHBIX 3aHITHH, 0OpsSI0B, Opy-
Uil Tpy/aa, MPEAMETOB MATEPUAIBHON KYJIbTYpPhI, IPUPOJHOTO OKPYKEHHUSI, KyJTUHAPHBIX
TpaJuLIM{A U NMpa3gHUYHBIX pUTyasnoB. [loguepkuBaercs, YTO MHOTOE U3 MaTEPUATILHOTO
KYJbTYPHOT'O HACJI€Is MPOIUIOr0 COXPAHWIOCh U B HACTOAILIEM.

BaxHo OTMETHUTB, UTO B JIMHTBUCTHKE CYLLECTBYET HECKOJIBKO MOJIXOJIOB K OIPEIEIICHUIO
TEepMHHA «peaush». TepMUH «peais» UMEET JIATUHCKUE KOPHHU, IPOUCXOAA OT clioa “realis” —
BEIIECTBEHHBIN, NEWCTBUTEIBHBIN [2]. DTO 03HAYAET, YTO CIOBO «PEATHSD» SIBIISIETCS 3aUMCTBO-
BaHHBIM B PYCCKOM SI3bIKE. Ba)kKHO OTMETHTH, YTO TEPMUH «pEATHsD) UMEET HECKOIBKO 3Have-
HU, U TOJKYETCS B Pa3IMYHBIX UCTOYHUKAX IMO-pasHOMy. YacTo 3TO MOHSATHE CBA3BIBAECTCS
C KU3HBIO JIFOZIEH, OTpakasi ux ocoOeHHocTH U ObIT. B wactHocTH, C. BiaxoB u C. ®nopuw,
aBTopbl MOHOrpaduu «HemepeBoauMoe B MEpeBOe», PACCMAaTPUBAIOT PeaiMi Kak OCOO0YIO
TPYMITy SI3BIKOBBIX €MHHII, 0O03HAYAIOMIMX CHeUU(UUecKre Al ONpeesIeHHON KyJIbTypbl
OOBEKTBI, SBJICHUS, MTOHATUS, OTCYTCTBYIOILIME B JIPYIUX KYJIbTypaxX. ABTOpPbI OYEPKUBAIOT
HAIMOHAJIBHO-MUCTOPUYECKYIO OKPACKY peaiii 1 HEOOXOAMMOCTh CIIEIMATBHOTO TIOIX0/1a K UX
niepeBoxy [3, c. 55]. B ommuue ot 3toro, «CrnoBaps pycckoro si3bika» C. M. OxeroBa ompeze-
JISIET PEATHIO KaK «ETMHUYHBIN MPEIMET, BEILlb, TO, UTO €CTh, CYIIECTBYET» [4, €. 786].

B nameit pabote moa peanueii OyaemM NOHUMATh 000 S7E€MEHT JeHCTBUTEIBHOCTH,
KOTOPBIN OTpakaeT cnenuduKy *KU3HU, ObITa, TPAIUINI, 00bIYaeB, BEPOBAHMIA, NCTOPUH,
HCKYCCTBA, MOJIUTUKH, Teorpaduu U JIp. KOHKPETHOM CTpaHbl WM HapoAa, B HAIEM CIIy-
yae, benapycu, u uMeeT cBoe HAMMEHOBaHUE B SI3bIKE.

MHOKECTBO ONPEEIICHNN MTOHITHS «PEATUSY) OTPAKAET OTCYTCTBUE €JMHOIO MHEHUS
CPEIM YYEHBIX OTHOCUTENIBHO TOTO, KAKWE SIBJICHUS MOXHO OTHECTH K KaTErOpuUU «pea-
un». COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBYIOT pa3jiMyuHble OCHOBAaHUS s Kiaccu(uKaluy peanuil.
Tak n3BecTHBIM yuyeHbI M JAUHTBHUCT . J[. TOMaxuH OCHOBBIBA€TCSI TOJBKO Ha JKCTpa-
JMHIBUCTUYECKOM (PaKTOpe — TEMAaTHUECKUX (MPEIMETHBIX) aCCOIMALUIX, TAK KaK OCHOB-
HBIM KpUTEpUEM HMX BbIIEJICHUS ABISETCS (PaKTOP CEMAHTUYECKHM, BBISBISIEMbIN B COIO-
CTaBJICHUH C JIEKCUKOCEMaHTUYECKON CHUCTEMOW APYroro si3bika [5, c. 239]. OH BbLAEIsAET
CIIEIYIOIITUE TPYIIBI peanuii: ITHorpadudeckue peasimu. Peamuu Obita. PeueBoit aTHKET 1
HOpMBI oBesieHus. ['eorpadudeckue peannu. OHOMaCTUYECKHE PEATHN.

[To TemaTueckoMy MPHUHIMIY HaMH ObUIM OTOOpaHBI peannu, KOTOpPbIe MBI pasjie-
JWIA Ha JB€ OOJbLIME TPYMIbI: dTHOrpaguueckue u npupojnbie. Cpenu sTHorpaduue-
CKUX PEaJIMil BbIAEISIEM CIEIYIOINe TPYIIbL: peaanuy ObITa, MUIIA/HAMTKU U TIPa3IHuU-
K1/00psibl/CUMBOIIBL. B Tpymine npupo HbIX peanuil BelaesseM peaiuu Giopsl U payHbl.

N3 pparmMeHTOoB mpoaHaIM3MPOBAHHOIO MaTepuaia camas MHOTOUMCIICHHAs Tpymna
otHOcUTCS K peanmusm ¢uiopsl (40%), peanuu Obita cocTaBisitoT 32%, nuia/HamUTKA —
12%, npa3aauku/o6pssl/cuMBotbl — 12%, peanuu daynst (4%).

OcTaHOBHMCSI Ha OITMCAHUM HECKOJIbKUX TPHUMEPOB MEpPeBO/a pealinii OemopyccKoit
KyJbTYpbI Ha aHITTMICKUH s13bIK. OJTHOM M3 peanvii, OTHOCALIMXCS K Oenopycckoil ¢uope, siB-
JISIETCSL CTIOBO NAp2yKi — B TIEPEBOJIE HA PYCCKUH SI3bIK ‘KpacHasi CMOpOMHA’ / Ha aHTIIMICKUIA
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s3pIK ‘red currants’ — pacTeHue, TUIOJBI KOTOPOTO SIBISIFOTCST CheJOOHBIMH SIPKO-KPACHBIMHU
Aro/IaMH, KOTOPbIE MMEIOT KUCIIO-CIIAJKUIA BKYC U YaCTO UCIONIB3YIOTCS B KylMHapuu. B nan-
HOM CITy4ae CJIOBO nap3uki TIEPEeBOUTCS HA aHTTIMMCKUN s3bIK Kak ‘red currants’ criocoOoM
KaJIbKAPOBAHUS, C UCIIOJIb30BaHUEM KOCBEHHOIO MIEPEBO/IA Uepe3 pyccKuil s3bIK. JlaHHas pea-
TS IEPEBEZIEHA C YUETOM €€ MIPSMOTO 3HaYEHUsI B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE.

bapocma ‘birch bark’ — BepxHuii cioii 6epé30Boil KOpbl. AHIIMHUCKHIA SKBUBAJICHT
‘birch bark’ siBisieTcs MeKCHYECKUM COOTBETCTBUEM, TOYHO MEPEAAIONIMM 3HAUYCHUE, T10-
ATOMY MCIOJIb3YEM JAHHBIN BapUaHT [IEPEBOAA.

Jlvika ‘bast’ — ‘the fibrous inner bark of trees’ — Kkopa MOJI0/10¥ JTUIIBI WK JPYTOTO
JIepeBa B BHJIE Y3KUX TOJIOC, U3 KOTOPHIX M3rOTABIMBAIOT JIANTH (HU3Kask 00YBb, pacIpo-
ctpanéHHas B Bocrounoit EBponie u Ha Pycu B crapuny, u ObIBIIas B IIMPOKOM YIIO-
TpeOJEHUH B CEIBCKOM MeCTHOCTHU 10 1930-X roJoB, CIJIETEHHAS U3 JIPEBECHOTO JIbIKA).
B kadecTBe JIeKCHYECKOTO COOTBETCTBUS NMpUOEraeM K BapuaHTy repeBoja ‘bast’, HO Mo-
CKOJIbKY JIbIKa MOXET OBITh COBCEM HE 3HAKOMO aHIJIOTOBOPAILEH ayJuTOpuH, 100aBie-
HUE TOSICHEHHUS O €ro MPUpPO/Ie AeNaeT nepeBo 6onee HHPOPMATUBHBIM.

baposasix pycc. ‘0epe3oBslii cok’ / anri. ‘Birch sap / Byarozavik ‘Sweet drink made
from transparent liquid, which is collected in spring from birch’ — cnaakoBaTblif HATUTOK
U3 TPO3pAaYHON JKUJIKOCTH, KOTOPYIO BECHOW coOuparoT u3 6epe3. OQuH U3 BapUaHTOB
NEePEeBOJIa, MOXKET OBbITh, IPEJICTABIEH MPU MOMOIIM KaJIbKUPOBAaHUS Yepe3 KOCBEHHBIN
MEPEBO/I, OJIHAKO, /I O0Jiee MOTHOTO MOHUMAaHUs 3HAUEHHUS CJIOBA JIYYIlle UCIIOIb30BaTh
TPaHCIUTEPALMIO C OMUCATENbHBIM CIIOCOOOM MEPEBOAA.

Mnein ‘mlyn / mill” — mocTpoiika ¢ mpucnocoOiaeHusIMH Uil ToMosa 3epHa. ‘Mill’
SBIIETCA OOIIEYNOTPEOUTENLHBIM CJIOBOM JUIsi OOO3HAYCHMsI MEJBbHHIIBI, YTO JejlaeT
IPSIMOIA TIEPEBOJT YMECTHBIM, OJIHAKO, BAPHAHT TPAHCIUTEPAIUH SBISETCS BO3MOKHBIM.

Kopuwr ‘millstones’ — npucrnocobsieHue A pyyHOro noMosia 3epHa; pyyHas Mejb-
Huna. ‘Millstones’ TouHO mepenaer 3HAUCHUE U SIBISETCSA OOIICYNOTPEOUTENHHBIM CJIO-
BOM, [I03TOMY IPSIMOM MEPEBOJL C JIEKCUYECKMM COOTBETCTBUEM YMECTEH.

Inasypa ‘glaze’ — cnenuanbHOE TOKPBITHE, KOTOPOE HAHOCAT Ha KepaMUUYECKHE U
TIIMHSTHBIC W3/IETHS Tepe] 00KUTOM, YTOOBI MPUAATh UM ICTETUYHBIN BHEIIHUN BUJI, 3a-
IIUTUTH OT BJIard U MEXaHUYECKUX MOBPEXAeHUN. B nanHOM ciiydae nepeBoj era3ypa Ha
aHIIMACKUIN Kak ‘glaze’ sBisieTcs NpsAMbIM SKBUBAJIEHTOM, TTOCKOJIBKY UCXOJIHOE CJIOBO U
€ro MepeBoJ] OTHOCSTCS K OJTHOM U TOH k€ 00JIaCTU M UMEIOT UIEHTUYHOE 3HAUYCHHUE.

Kawsne — Gonbias muierenas cymka. Ha anrnuiickuii si3pIk niepeaguM ¢ IOMOIIbIO
OIHCATENILHOTO MEPEBOA, 0 MOJIENU «IPUJIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOEY, MOSCHSISA
croco0 M3TOTOBJIICHUS CYMKH WM €€ MaTepuai ‘big woven bag’.

Kanvicka ‘cradle’ — HeOombIIast nueTeHas WK JepeBsHHAs KOJbIOeNbKa, B KOTOPOH
yYKauMBalOT MjajaeHua. /laHHas peanus CymiecTBYeT M B aHIVIMHCKOM SI3BbIKE, MMO3TOMY
MCIIOJIb3YEM IPSIMOM MEPEBOJI € JIEKCUYECKUM COOTBETCTBUEM.

Tayepxi ‘patserki, ‘traditional beaded jewelry’ — oOpaGoTaHHbIE KYCOUKH SIHTaps, KO-
pajia, CTeK/a, KaMHS U T. ., C OTBEPCTUSIMU TMOCEpEIUHE I MPOJEBAHHUSA, a TaKxKe
YKpaIllIeHUs B BU/I€ HAHW3aHHBIX HA HUTH IIAPUKOB MM MEJKHX MPEIMETOB Apyrou dop-
MBI, KOTOpbIe HOCAT Ha 1ee. OmucaTenbHbIi mepeBoy ‘traditional beaded jewelry’ Bmecte
C TPAHCKPHITIIUEH MOMOTACT YUTATEIISIM ITOHSATh, O KAKOM BHUJIC YKPAIICHHUIA U/IET PEUb.

Jlnis mepeBojia MpoaHaTM3UPOBAHHBIX peanuil u3 ¢parmeHToB kHuru Cauenko A. U
«/la baOymi Ha BECKYy» HaMM OBLIM HMCIOJB30BaHBI CIEAYIONINE CIIOCOOBI: TPAHCIUTEPA-
IIUsl; CMEIIAHHBIA TEPEeBOA: TPAHCIUTEpAIUs + OIMHMCATEIBHBIA MEePeBOJI; CMEIIaHHBIN:
TPAHCKPUIILIMS + ONMUCATEIbHBIM NEPEeBO/]; ONMUCATENbHBIN EPEBO; CIOBAPHOE COOTBET-
CTBHE; KAJIbLKUPOBAHNUE.
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Yame apyrux cnoco0oB mepenayn 0elOpyCCKUX peannii Ha aHTIUHCKUI SI3BIK MC-
MOJIb3yeTCsl coBapHOe cooTBeTcTBHE (47%), 0COOEHHO TIpH TepeBoie peanuit Ghiaopsl U
dayHbl, OIHAKO IS peajuii, HE UMEIOIUX SKBUBAJIEHTA, Yallle MCIIOJIb3yeTCs OIMuca-
TeNbHBIN criocol nepeBoja (21%) unu cMemanHbiii crioco0, BKIIOYAIONMIUMA B ceOsl OIu-
canue (Tpanciautepanus + ommcanue (11%) wmu tpanckpunmus + onucanue (7%). Ha
KAJIbKUPOBAHUE U TPAHCIUTEPALMIO TPUXOAUTCS 1O 7%.

[Tony4yeHHbIE Pe3yabTaThl MOATBEPKAAIOT, UTO aJCKBATHBIN MEPEBOJ PEaIUl HA aH-
TJIMCKUN S3BIK TPEOYET OT MepeBOJUNKA HE TOIBKO BJIAJCHUS SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU,
HO U TITyOOKOTO MOHUMAaHUS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa, YTOOBI 00ECTIEYUTh TOUHYIO U J0-
CTYNHYIO Mepe/ladyy CMbIC/Ia U KOJIOPUTA OpPUTHMHAJIA JJI1 aHIVIOA3bIYHOTO yuTaress. Bol-
00p MepeBOTUECKON CTpaTeruu JOJKEH ObITh OCO3HAHHBIM U OMPAaBAAHHBIM, C YYETOM
KOHKPETHBIX YCIIOBHMM U LIEJIEN NEPEBOIA.

[TepeBon peanuii ocTaeTcs CIOXKHOM 3aaueid, TpeOyrolel OT MepeBoIuYnKa HE TOJTb-
KO JIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETCHIIMM, HO U TTyOOKHX 3HAHWUU KYJIbTYPBI U SI3bIKA HUCTOY-
HUKa U IIeJIeBOro si3blka. HeoOXoIMMOCTh mepeaud KOJOpUTa MCXOJHOIO TEKCTa, He-
CMOTpSI Ha Halu4yhe OE3dPKBUBAJICHTHOMN JICKCHUKH, MPEIbIBISET BHICOKHE TPeOOBAaHUS K
podeCCHOHATN3MY TTePEeBOINKA U MOOYKIAaeT K IMOUCKY HOBBIX, Oosee 3((HEeKTUBHBIX
CTpaTeruil mepeBojia, BKIOYAs KOMOWHAIMIO Pa3UYHBIX MPUEMOB, TaKMX Kak TpaH-
CKPHIILINS, TPAHCIUTEPAIUs, ONMUCATEIbHBIA TIEPEBO/, UCIOIB30BAHUE KYJIBTYPHBIX JK-
BHUBAJICHTOB U JIp.
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